Pipe & Tabor

Chairs To Mend

Folk Song
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Chairs to mend, old chairs to mend
Mackerel, fresh mackerel,
Any old rags, any old rags?

Brother Joseph
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Pipe & Tabor

Chilly, chilly Winter

Play on a G pipe using this D pipe fingering A round for pipe and voices,

. by Elizabeth Christina, 2018
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t‘xm back to the light wel - come the light.
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London's Burning
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Lon - don's bum - ing, Lon-don's bumn - ing, Fetch the
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en - gines. Fire fire, Fire fire.!

en - gines, fetch the

Pour on wa - ter, pour on wa - ter!

* = Starting points in the round
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Pipein D

Tabor

- Kaeru no Gassho
(The Frog's Chorus)
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This works well as a round.

When the first player reaches 2 then the second player starts from the beginning
When the first player reaches 3 then the third player starts from the beginning.
When the first player reaches 4 then the fourth player starts from the beginning

PLAY ALL THE WAY THROUGH 3 TIMES

WITH

2 BAR TABOR INTRODUCTION BEFORE THE FIRST TIME
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Japanese Children's Song
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ku-ru yo,
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rib- bit, rip-bit, rib-bit, rib-bit,
Ger-o, ger-o, ger-o, ger-o,

ICroak, croak, croak.
Gwa, gwa, gwa.

Kaeru no uta ga,
Kikoete kuru yo,
Gwa, gwa, gwa, gwa
Gero gero gero gero,
Gwa gwa gwa.

And here’s a translation:

The frog’s chorus,

Come hear it,

Croak, croak, croak, croak,
ribbit ribbit ribbit ribbit,
Croak, croak, croak.
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Gens De La Ville

You people of cities
A 3 Part Round

The tabor introduction is only played once.

Player 1 starts at 1.

When Player 1 reaches 2, then Player 2 starts at number 1
When Player 1 reaches 3, then Player 3 starts at number 1

PLAY THROUGH ABOUT 3 TIMES
Finish one after the other
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Strong weak weak Strong weak weak etc.
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Gens de la ville qui ne dormez gucre,

Gens de la ville qui ne dormez pas,

Oui ce sont les rats qui font que vous ne dormez guere,
Oui ce sont les rats qui font que vous ne dormez pas.
C'est les rats,

C'est les rats.

English translation

You people of cities who don't get enough sleep,

You people of cities who don't sleep at all,

Yes, it is the rats that make that you don't get enough sleep,
Yes, it is the rats that make that you don't sleep at all,

It's the rats,

It's the rats
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Pipe & Tabor*

Rose, Rose, Rose, Red

A Four Part Round

The tabor introduction is only played once.

Player 1 starts at 1.

When Player 1 reaches 2, then Player 2 starts at number 1
When Player 1 reaches 3, then Player 3 starts at number 1
When Player 1 reaches 4, then Player 4 starts at number 1

PLAY THROUGH ABOUT 4 TIMES

Finish one after the other
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Rose, Rose, Rose, Red

Strong  weak weak Strong weak weak

Shall T ev-er see thee wed?
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Aye mar - 1y, that thou  will, If

thou

but

stay.

Rose, Rose, Rose, Red,
Shall I ever see thee wed?
Aye marry, that thou will,
If thou but stay.

Plus other verses
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